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Y cmammi Gidemvca npo ninesoxyiemypHy cneyugixy monouimie Kawnaou.
Axmyanvuicmbs maxoi po36iOKu USHAYAEMbCA BIOCYMHICHIO KOMIJIEKCHUX OO0CHI0NCEHb
monouimikony Kanaou, a maxosic nompeboio oKpeciumu mEOPeHHs Md NOXOONCEHHS
Hatmeny8anv. Aemop npocniokogye OKpemo 835mi MONOHIMU MA AHANIZYE MONOHIMHI
CYKYNHOCMI, W0 MUNOI02I4HO 00 €OHYIOMbCS HA NIOCMABE IeKCUKO-CEMAHMUYHO20 3HAYEHHS
OCHO8 YU CIMPYKMYPHO-MOPPON02IUHOT 6Y006U | OOCTIONCYIOMbCI 8 MENHCAX 0OHO20 apealy.

Knrouosi cnosa: Kanaoa, mononim,; j1ekcuxa, 3ano3udeHHs, apeai, CeMaHmuKda.

Malaniuk Maria. Origin and semantics of Canadian toponyms.

The article deals with the study of Canada’s place names and the features of revealing
their linguistic and cultural specificity. The relevance of such research is determined by the
lack of comprehensive studies of Canada's toponymic system, and the need to delineate the
creation and origin of such names. The author traces the individual place names and
analyzes the place names that are typologically united on the basis of the lexical-semantic
meaning of the structural-morphological system and investigated within one area.

Based on historical and linguistic classifications it is determined that the development
and transformation of place-names in contemporary Canada is done according with the strict
principles. Analyzing the form and the content, we can identify the source of the origin of the
place name as well as ththe nature of the occupations of the people who created it. The main
features of the Canadian toponymic system — descriptiveness and transparency — were laid by
the indigenous population, the Indians of the North American continent. The names
transferred from Europe reflect the religious beliefs of the newcomers, their loyalty to their
nobles and patrons, the type of their occupation and preferences. According to the
classification proposed by Yaroslav Rudnitsky, it is stated that the historical, geographical,
ethnographic conditions characterise different place names.

Transparency and descriptiveness of names derived from the autochthonous
toponymic landscape; a large number of redefined geographical terms in place names, which
provides a clear distinction in place names; a considerable number of anthropotonyms and
transposed names formed by emigrants help to trace and understand the patterns of habitats
nation distribution across the territory of modern Canada.

Keywords: Canada; toponym; vocabulary; borrowing; area; semantics.

VY BITYMBHSHIA Ta TOCTPAASHCHKIN JIHTBICTHIN AKTUBHO BUBYAJH TOITOHIMIFO
ABTOXTOHHHUX TeorpadiyHuxX Ha3B, OCKUJIbKM JOBKOJIA KOXXHOTO TOMOHIMa
HAKOIMYEHO KUIbKA JIEreHJ, IO IepelaBaucs 3 IMOKONiHHA B mokomiHHS. Lo
CTOCY€ThCSI BHBUYEHHS TOMOHIMIKOHY 3apyOiKHMX KpaiH, TO 3 HOBOIO XBHJICIO
AaKTHBHOT'O BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB iHTEpeC 10 LHUX KpaiH MOXXBAaBUBCS. 3aBISKU
HOBMM 3ac00aM KOMYHIKaIlii «CBIT CTaB TicHIiMM». JIroau, 0cOOIMBO CTYACHTH,
= ~—<==s==s— - XOYYTh 3HATH OLUJIbIIE MO KpaiHy, MOBY SKOI BUBYaIOTh. Komm
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i ToroniMu Ha Hill. Ham 1iikaBo, womy B Kanani € Heto KuiB, Oneca, Jlonnon, xonm
MU 3BUKJIM, IO HA3BU Il «HAPOAWIHCS» B €Bpomi. Marepianis, siki 0 omucyBanu
Mpolec YTBOpeHHs TonoHiMiB y Kanani, HenoctaTHbo, iH(OpMaris Ipo HUX JIHIIE
Jie-He-Jie TTPOXOJUTh KiJlbkoMa ad3alaMu B MigpydYyHHKaX 1 KypHauax. [ e mume
Kimpka TemarnyHux poOit. LlikaBa poGora H. buxoBeus «Jlexcnuni ocoOiamBoOCTi
anrmivicekoi moBu Kanamm» [buxoenp 1988], B sKiii € KigbKa CTOPIHOK,
npucBsieHux TomoHiMii. Y poboti O. Cynepancbkoi «lllo Take TomoHimika?»
[Cynepanckast 1985] Tex 3ragaHo KaHaJChKI TOMOHIMY; Y miaApyuyHuKy B. HikonoBa
«OcHosu TonoHiMikn» [HukonoB 1965] onmcano nepion yrsopeHHs Ha3s y HoBomy
CeiTi Ta kiibkoMa ciioBamu 3rajaHo Kanany. CrierianbHi po3BiJIKM TOIOHIMIMHIN
cuctemi Kanamu npucssitunm 1. Pyanunekuit [Rudnytsky 1956a; Rudnyckyj 1956b;
Pymuaunekmii  1957;  Rudnytsky 1958], O. Cxmapenko [Cxmspenko 2003],
I. Kanunoserka [Kalynovska 2016], Gararo kaHaaChKMX TOMOHIMIB CIyTryBaju
ITFOCTPaTUBHAM ~ MaTepiajoM Y IPYHTOBHOMY I’ SITHTOMHOMY  JIOCHi/[)KEHHI
«Tumonoriuna onomactuka» O. Crxspenka Ta O. Cxisipenko [CKIsIpeHKO,
Cxusipenko 2012; 2013; 2015; 2016; 2018].

OO0’exTOM JOCHIDKEHHST B PpO3BIAII € TomoHIMiHHA cucrtema Kanany,
nmpeaMeToM — Kiacugikailiss Ta OCOOIMBOCTI YTBOpeHHs TomoHiMiB KaHagu Ha
PI3HUX CTYIEHSX 11 ICTOPHYHOTO PO3BUTKY.

Mera nociigpkeHHS — BHSIBUTH OCHOBHI MPUHLIUIHN YTBOPEHHS TOMOHIMIB B
JIaH1l KpaiHi Ha Pi3HHX i TEPUTOPISX.

Kanancokuit minreict . Pynnunpkuii y poOoTi «BHUBYEHHST OHOMAacTHKI»
nporonye kiacudikaiiito TomoHiMiB Kananu, sika 0a3yeThCsi Ha TPhOX OCHOBHHX
MPUHIIMITAX: ICTOPHYHOMY, JIHTBICTHYHOMY Ta oHoMacTHuHOMY [Rudnytsky 1958].

IcTopuuny knacudikaiifo KaHajChKHUX TOIOHIMIB YIIEpIIe 3ampoloHyBaB
Jx. Apmctponr y kau3i «IloxomkeHHs Ta 3Ha4eHHS TONMOHIMIB y Kanani», BumaHiit
1930 poky B Toponro [Armstrong 1930]. ApMCTPOHT MOIIINB KaHAAChKI TOMOHIMH
Ha 11’ SIThb OCHOBHUX TPYII:

1. TnmiaHceKi Ha3BM, TaK 3BAHWM «iHAIAHCBKHMI mepiomy», Hamp.: Winnipeg,
Niagara, Restigouch.

2. Ha3Bu nepioay 3aBOrOBaHHS, KOJIM IOPTYraJIbChKi, ICIAHCHKI Ta (PpaHIly3bKi
MOpETUIABII JIOAali BUPAa3HUX TEPMiHIB (CNiB) JI0 KaHAJICbKOI TOMOHIMIi, Hamp.:
Fundi, Bras d’Or, Chaleur.

3. Haseu ¢paniy3pkoro mnepiogy, M0 PO3KPUBAIOTH PENIridiHY TpUPOIY
npuOynMX JII0JIel Ta X BiAJaHiCTh CBOIM MOKPOBUTEISIM, TakuM sk CB. JlaBpeHTito,
Cg. Anni, CB. Mapii, Hanp.: St.-Anne-des-Monts, St. Laurent.

4. Ha3pu niepiogy OpUTaHCHKHX BipHOITiIIAaHKX, IO CBiJUaTh MPO Bi/UIaHICTh
nepecenenliB 3 BenukoOpuranii, Ipnanaii Ta CIIA (micnsa pesomronii 1783 poky)
KOPOJIBCHKIH ciM’1.

HuHi 3’sBISIOThCS HAa3BM HA YECTh BUAATHUX JCPKaBHHX [IiSYiB, COJMIATIB i
MOpSIKIB Ta TakKi, 10 CBIIYATh MPO JIFOOOB 10 THX HA3B, SKi BOHW 3aJMIIAIA BIOMA,
nanp.: Charlottetown, York, Wellington, Linkoln, London.

5. Haseu HoBoro (HamioHanbHOro) mepiony. HuHI HapomkeHi KaHasi
BUOHMPAIOTh HAa3BU MICIEBOCTE 3A€01MBIIOr0 Ha CHOMHH IMPO YEPBOHOLIKIPUX
JMOAel, MICIle CBOTO HApPO/DKEHHS, 4YacTO BIIAHOBYIOTh CBOIX OYiJIBHHUKIB
MIPOMHCIIOBOCTI PErioHy uM JAep)KaBHHUX JiijepiB, Hamp.: Saskatchewan, Okanagan,
Fernie, Timmins, Haliburton, Kitchener.

IcTopist KOXHOTO iMeHi Jisiryia B OCHOBY Kiacu(ikalii KaHaJChKUX TOIOHIMIB,
Ky 3anporionyBaB Y. Kipkkonen y mpami «KaHajaceka TOMOHIMISL Ta KyJIbTypHE
posmapysansst Kanamuy» [Kirkconnell 1954].
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JlinrsicTruHy Kiacudikariiio Brepie 3arnpononosas f1. Pymaunibkuii y nparii
«Kanafiiicbki TOMOHIMH YKPaiHCHKOTO TMOXOJKEHHsD. 3TiHO 3 HOro CHCTEMOIO,
KaHa/IChKi TOMOHIMH MOKHA TIOJIIMTH Ha TaKi TPYIIH:

1. TlepBuHHI (aBTOXTOHHI) aMepUKO-IHIAaHCHKI TOMOHIMH, II¢ TaKi SIK:
Toronto, Winnipeg, Saskatoon, Athabaska.

2. TomoHIMH POMaHCHKOTO TOXOKEHHSI: a) IMMOPTYTanbChbki: Fundi (8i0 Rio
Fundi — eomboka piuxa); 0) icmanceki Hasu: Quadra, Toledo, Oso, Oro;
B) (paniy3ski Hassu: Montreal, St. Boniface, Portage la Prairie

3. TomoHiMH TepMaHCHKOTO TIOXO/DKEHHS: a) aHTJI0-CAKCOHCHhKI HAa3BU:
Cambridge, Vancouver, Welland, Westminster, White Rockey; 6) Himelbki Ha3BH:
Luter, Osnabruck, Steinbach, Heidelberg; B) icmanaceki mazsu: Reykjavik, Gimli,
Husavik; r) ckammunaBchki Has3su: Stockholm, Bergen, Copenhagen; n) inmmi
repMaHchKi Ha3Bu: Barnegat (romianacoka).

4. ToroHIMH KeIBTCHKOTO IMOXOKEHHs: a) moTiaHachbki Hassu: Kildonan,
Argyll, Scotland Farm;6) ipmanaceki Hassu: Belfast, Mayo, Malahide.

5. TomoHiMH CIIOB’STHCBKOTO IMOXO/DKSHHsI: a) ykpainceki Has3su: Ukraina,
Halych, Kulish, Petlura; 6) pociiiceki Hazsu: Volga, Tolstoy; B) monbchki Ha3Bu:
Warsaw, Wisla; r) Ha3Bu 3 iHmmx cioB’sHCbkux MoB: Harmlick (uecekoi), Chuty
(cnoBaripkoi), Putnik (cepOcekoi).

6. Tuiri ToroHiME a) Ha3BU €Bpeiichkoro moxomkeHHs: Jesus, Maria, Baracca,
Rama; 0) rpempki Ha3su: Alpha, Delta, Proton; B) marunceki Ha3su: Regina, Nova
Scotia; r) Ha3Bu pi3HOro JiHrBicTHYHOrO MoxopkeHHs: Sultan, Balaklava; ) mryani
oHoMactuuHi Heosorizmu: Transcona, Krydor, Ukalta [Pymautiekuii 1957].

Brnacue ownomacmuuny  knacudikaiirco  Bhepiie — 3armporoHyBaB  TEXK
S1. PynHunbkuii. 3 OHOMacTHYHOT TOYKH 30PY BiH BHOKPEMITIOBAB TaKi TPYIIH:

1. TlepBuHHi (aBTOXTOHHI) amepuKaHo-iHxiaHChKi Ha3Bu: Winnipeg, Niagara,
Abitibi.

2. 3amo3uveHi Ha3BH (TMepeBaXkHO 3 €BpoIM): a) nepeHeceni Haszsu: London,
Paris, Stockholm, New Kiev, Warsaw; 6) tpanchopmoBani Ha3um: Vancouver
(cnouatky 1e Oyno mpisBuiie cim’i), St. Boniface (im’s cmsiroro), Olga (3a iM’sm
YKpaiHChKOI KHSTHHI).

3. Kananceki Tomonimiuni Heomorismu: Portage la Prairie, Transkona,
Krydor [Rudnyckyj 1958].

[Ile onny nmyxe mikaBy knacudikamito npormonye O. CynepaHchbka B poOOTi
«llo Take TomoHnimika?». Il[o0 BigmoBicTM Ha 3amuTaHHS «SIKi OyBawTh
TOMOHIMU?Y», BOHA aHaJi3ye MepelyciM X CEMaHTUYHE 3HAYCHHSI Ta BHOKPEMIIIOE
TOIOHIMH-TIO3HAYKH 1 TomoHIMU-ormcH [Cymepanckas 1985, ¢. 37-41]. 3ayBakumo,
IO TPAIUISIOTHCS BHUIAAKHA, KOJIM TOMOHIM-OIMUC YTpadae KIIOYOBE CIIOBO 1
KoH/IeHCyeThesl. [le BiOyBaeThes mepeBakHO TOJi, KON B HOr'O OCHOBI JIeXKaTh He
yHiBepcasbHi Yi He aOCOIIOTHI O3HAKH, BIACTHBI TIIBKH IIUM 00’ €KTaM.

Sk 3a3HaueHO BHINE, KaHAJICbKAa TOMOHIMIA Ma€ SCKpaBO BHPaKCHUIH
onucoBuid xapakrep. Konmm mMu 6aunmo Ha kapti Kananu TomoHiMu, 10 CKIIaLy SKAX
BXOIWTh Ha3Ba TeorpadiyHOro o0’€KTy, TO HAWUTHIIOBIIIMMH € Ti Ha3BH, SKi
KOHCTaTYIOTh, 1110 Iie 3a 00’ ekT: o3epo (lake), 3aToka (bay), marop6 (hill). 3Baxarouun
Ha Te, o OeperoBy miHit0 Kanamym ckiagaroTe TpU OKeaHW 1 IO KpaiHa Mae Jyxe
TyCTy PIYKOBY CITKY, CITIOCTEPIraeMo, I0 TYT HaHO1IbIIe OWKOHIMIB, YTBOPEHHUX BiJI
TiIpOHIMIB.

I'igporiMis BKJIrOYae B ceOe HA3BM MAJOCXOXKHAX OJWH HA OJHOTO 00’ €EKTIB
(mope, 3aToka, mpoToka, OyxTa, TOpT, 00J0TO, 03epo, pika, Bomocman). Came
Pi3HOMaHITHICTh 00’ €KTIB JO3BOJISIE HE MAaTH Pidlli 1, CKaXiMO, BOAOCIHaAy Ha Hiil
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OJTHAKOBMX HAa3B Ta, BIOBIHO, YTBOPEHWX BiJl HHUX IOJNAJBIIMNX TOMOHIMIB,
30KpeMa OWKOHIMIB. TOMy TOMOHIM JIETKO BUKOHYE CBOIO (DYHKIIIIO — BUOKPEMITFOE
OIIMH 00’€KT 3 BEJIMKOI KiJBbKOCTI iHIMX. 30KpeMa, y mpoBiHuii Herodayrmmena y
HU3IIl OMKOHIMIB 3acBiqueHo Ha3By Lawn, y Ams0epri — Two Hills (1Ba maropowu),
Vulkan (Bynkamn), Field (mome) — me HasBu reorpadiuHux 00’€KTiB, IO CTaIn
MapKepoM, MEPEHIIIH 3 KJIacy 3arajibHUX Ha3B 10 BiacHux. Lle Taki Ha3Bw, sik: Chalk
River — «kpeiinsna piuka»; Cherry Valley — «BumneBa nonmua»; Deep River —
«rmmboka piukay; Red Rock — «uepBona ckemsi»; White River — «6ina piukay, 1o
BKa3YIOTh Ha OIMMCOBHIA XapaKTep KaHaChKOI TOTIOHIMII.

BimanTpornoHiMHi TOMOHIMU — HaJ3BUYalfHO BEJIMKA Ipyra Ha3B y KaHaJACHKIH
tonoHimii. Kanana nanexuts 10 kpain Hosoro Csiry, i B XV—-XVI cT., kon ii 3emui
OCBOIOBAJIM €BPOMEHUIli, KapTy 3arloJOHWIIM KaTONHIIBKI «CBAT» — 1e OyB mepion
naHyBaHHs Karoiuubkoi mepkBu. Y XVII-XIX cT. Ha kapri 3’sBUIMCH iMeHa
KOPOJIiB, BEIbMOX, MiHICTPIB Ta IHIIOI 3HATI.

Hasenemo nani:

» y npoiHuii HoBuii BploHCIOIK aHTPOIOTOMOHIMIB, YTBOPEHHX BiJ iMEH

ceatux — 34 omuuwmii, cepen mux: St. Andrews, St. Paul, St. Stephen,
St. Antoine;

B AnbOepti — 2 omunmi: St. Albert, St. Paul;

y Herodaynanenai — 11 ogununs, cepen nux: St. George’s, St. Lawrence,
St. Anthony;

B Omnrapio — 12 omununb, cepen nux: St. Agatha, St. Catherines,
St. Eugenie;

y MamniTo6i — 18 omunuib, cepen vux: St. Claude, St. Laurent, St. Anne;

y KBebeky — 218 omgununb, cepen nux: St. Hilarion, St. Jean, St. Lazar,
St. Gabriel;

y CackadeBani — 9 omunumIlh, cepes Hux :St. Benedict, St. Louis;

y Bpurancekiit Komym6ii — 0;

y Hosiit llotnanaii — 0.

CTOCOBHO I'pyny TOMOHIMIB, YTBOPEHHX BiJl iIMEH KOPOJiB, MPUHIIB Ta 1HIINX
BEJIBMOXX, TO BCTAHOBUTH IX JOCTEMEHHE ITOXOKEHHS MOXHA JIMIIE B OKPEMHX
Buriagkax. Hasememo mwmine neski 3 Hux: [lopm-Henvcon (Manito0a), @opm-
Iicopooc  (KBebek), Dopm-Henvcon (bpuranceka Komym06is), [lpuny-Pynepm
(Bpuranceka Konmymbist), Eomonmon (Anwbepra), I aminomon (OHTapio).

Jlo ckjamy TOMOHIMA MOXe BXOAWTH Oyib-ska jekcema: Arrow Creek, Fort
Nelson, Maderia Park (British Columbia), Unity, lle-a-la Cross, La Loch
(Saskatchewan), Deschaillons-sur-St. Laurent (Quebec), Niagara-on-the Lake
(Ontario), Nickel Centre.

Jlo psimy perynsipHUX BUTAJKIB YTBOPEHHSI TOMOHIMIB HajeXaTh TaKi BUIH,
ommcadi O. CyriepaHChKOO;

1. 3i ciiB HaNiOHANBHOI MOBH 3arajibHi CJIOBA MEPEXOMATh y BIACHI MUITXOM
MEPEOCMUCIICHHS 1 TIEPETBOPEHHsI, TOOTO 1€ TOM BHUIAJOK, KOJIM Ha3Ba
00’ €KTy CTae MapKepoM, OPIEHTUPOM YU 4Yepe3 HAsIBHICTH 0COOIHMBOT PUCH,
Ha3BaHOI B TOIOHIMI, YH B PE3yJIbTATi JIOMOBJICHOCTI MiX MOBIISIMH. AJXKe
nymka B. HikoHoBa mpo Te, 1m0 TOMOHIM — 1€ 3HAK, 3PO3YMIJMNA JIUIIIE
MEBHOMY KOIy JIFOJIEH, € JIOTIYHOIO, 1 MU IIIIKOM 3 HUM ITOTOIKYEMOCS.
JiopuHi, He 3HAaWOMIN 3 Ha3BaMH TEBHOI TEPUTOpIi, BAXKKO BiJpPi3HUTH
NEepesik TOMOHIMIB Big MeHIO y (paHIy3bKOMY 4YH ITamiicbKOMY
pectopani. Ha tepuropii Kanmamm noBruii dac mnepeOyBama curyarlis

VVV VV V VYV
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0araTOMOBHOCT1, TOMY Ha3BH [I€PEOCMHUCITIOBAINCEH 1 IIEPEXOJIITU B PO3PST
TOIOHIMIB 3 Pi3HHX MOB.

2. Komm i3 Kiacy camMMX TOMNOHIMIB IUIIXOM TIE€PEOCMHCICHHS 1
MepeTBOpeHHsT yTBOPIOIOThesl HOBI Tomonimu: Alberta — Alberta Beach
(Alberta); Clairmont — Clairmont Trailer Court (Alberta); Edmonton —
Edmonton Beach (Alberta); Fairview — Fairview Subdivision (Alberta); Eel
River — Eel River Bridge (New Brunswick).

3. Konmn Ha3Bu mepeHocaTh TepecerieHli, skux y Kanami nayxe Oararo,
30kpema i 3 Ykpainu: Brody (Alberta); Bukowina (Saskatchewan); Halich
(Manitoba); Zaporozha (Manitoba); Poltava (Ontario).

AHami3yloud TOMOHIMH, iX OYZOBY, MM 32 apTUKSIMU Ta NPUAMEHHUKAMH
MOXEMO BHU3HAUHUTH, 3 SIKOI MOBH TpuiiiioB mporpiarus: La Lache, lle-a-la Cross —
e ¢paniysbki Ha3eu; Niagara-on-the Lake — 1e anrmilicbka Ha3Ba.

Komnu nepenocutbes Ha3Ba 3 SKOiCh KpaiHu, 0 HEl NOA€ThCsl O3HAYEHHS NEW
«uoBmi». Tak 3’sBusmcs wazeu New Richmond (Quebec), New Norway (Alberta),
New Westminster (British Columbia), New Kiew (Alta).

Amnamizyroun ¢opMy 1 3MICT TOIOHIMA, MOXEMO BHOYJyBaTH pi3Hi
knacu(ikamii, ane, Ha Hally AYMKY, HalOUIbII BIAJIOI0 € Ta, SIKYy 3alpOIIOHYBAB
. Pynannpkuii. Bona Mo)ke MaTy MMpoKe MPaKTHYHE 3aCTOCYBAHHS MPH YKIIAIaHH]
JTOBITHUKIB 1 KaTaJIOTIB 1 € Jy»e eKOHOMHOIO B 3aITUCYBaHHI.

Mu Takox Mmo0ayMiM, IO BEJNMKY TPYNy CTaHOBISTH TOMOHIMH, B SIKMX
TEPMIiHH, 110 TIO3HAYAIOTh reorpadidumii 00’ €KT, MEPSOCMUCITIOIOTHCS 1 TIEPEXOAAITh
13 KJIaCy 3araJlbHMX y BJIACHI Ha3BH. | came JIIHTBICTH 3a CIIOBOM, IO HA3WUBAE IEH
00’€KT, 4M CJIOBaMH, IO IF0 HA3BY JOMOBHIOIOTh, MOXYTH JOIMIOMOITH iCTOPHKaM
BCTaHOBUTHU TOXOJPKCHHSI HA3BH 1 HABITh XapakTep 3aHATh JIFOJEH, sKi il yTBOpHIM,
iX BipyBaHHS 1 iHIIIl XapaKTEPUCTHUKH.

AHanmizylour CJIOBHHKOBHI CKJIaJ] MOBM aHIJIOMOBHHMX KpaiH, T. AHiKaHOBa
BUCIIOBMJIA YMKY TIPO Te, III0 HalOiJbIIe MpUBEPTAa€ yBary To (akT, IO B MeKax
€IMHOI aHTJIOMOBHOI MaKpOCHCTEMH TepMiHM (YHKIIOHYIOTh HEOIHAKOBO — Ha
pI3HUX  TEpPUTOPIIX MOXYTb PpO3BUHYTHCS B TEpPMiHI KiJlbKa 3HaueHb
[Anukanosa 1980, c. 18].

CTOCOBHO aHIJIOMOBHOI TomoHiMiT KaHaau, To omHi€er0 3 i ocoOIMBOCTEH, SKY
MOXKHa JIETKO IIOMITHUTH, € T€, IO BOHA Ma€ SICKPAaBO BHPAKCHUH OMMCOBHIMA
xapaktep. lle moka3ye Oa)kaHHS KaHAJIIB BKA3aTW HAa BUJ Ta XapakTep 00’ €KTY.
Tomy Ha3BH HIOM CTArOTh «IIPO3OPHMMIY» a iX CEMAHTUYHA CTPYKTYpa MOTHBOBAHOIO.

AHaNi3y041 Kapry, MU JIETKO IToMivaeMo, 1o B KaHajii 4acTOTHICTh TepMiHiB
y CKJaJi TOMOHIMIB 3HAa4HO OuNbINa, aHiX B AHIIII. 3po3yMino, 0 B OCOOIMBUX
ICTOPUYHUX YMOBaXx, sIKi OyJIM MpoaHaTi30BaHi BHIIE, B 0OCTaHOBII OaraTOMOBHOCTI
PI3HOCTOPOHHIX 0araTOMOBHUX KOHTAKTIB TOIOHIMIYHA crcTeMa Oylia 0COOIMBOIO i
Bema cebe mo-pi3HOMY. Y HIH MM MOXXEMO BHUSBUTH 3allo3W4eHi OpHUTaHCHKI
TOMOHIMH, BHUKOPUCTAHHS CKJIQIHOTO IHBEHTaps reorpadiuHuxX TEpMiHIB, 1, 5K
3a3Haudae B. benenbkas, y cdepy TOMOHIMII BTATHEHO TaKi JICKCHYHI OJUHHIII MOBH,
SIKi paHillie B Hili He BUKOpHCTOBYBasucs [benenbkas 1969, c. 34].

VY HazBax HaceJeHHX MYHKTIB (OWKOHIMax) HaiOiJbIIe TOMUPEHHS OTPUMAIIH
rigporpadiuHi TepMiHU. 3HA4YEHHS TEPMiHY y CKJA[l TOMOHIMY 3HAYHOIO MIPOIO
BU3HAYAETHCA XapakTepoM reorpadigyHoro cepenosuina, a ¢izmuna kapra Kaxamgm
MpeaCcTaBisie HaM TYCTy PIYKOBY CITKy 1 JI0 TOro >k, OEperoBy JiHiIO KpaiHH
CKJIQZalOTh TPU OKECaHH.

Sk Bigomo, iHmiaHCBKI TieMeHa IliBHIYHOI AMEPUKHM MOEIHYBAJIM OCIIMH
croci0 JKUTTA 3 KOuyBaHHAM. llnemeHa-KOWIBHMKM BiJJITSUTUCS HEHTpanbHUMU
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TEPHUTOPISIMH, & PIYKU CIYTYBAIM iM TPUPOIHUMH KOpIOHaMH. [HmiaHIN KUK Y
MOBHIM 3aJIEKHOCTI BiJ MPUPOAU 1, 3arajioM CTBOPWJIM HaJI3BUYAlHO PO3BUHEHY
TOMOHIMIYHY CHCTEMY, B SIKiii BiJOOpa3WIIMCh YCi €Talu OCBOEHHS BOTHMX 1 1HIIHMX
¢izuko-reorpadiunux 06’exrtiB. Hanpukian: Kamploops — «ziumms 06ox piwoky;
Mattasawa — «pika snueacmocs 3 inwoio piuxoro», Oshawa — «eonoku Ha piuyiy;
Timagami — «2muboxa 6o0ax.

Ocob6muBy Bary BOAHMX 00’ €KTIB Y XUTT1 MiBHIYHO-aMEPUKAHCHKUX 1H/IaHIIIB
MIATBEPIXKYE ceMaHTHKa Ha3B meMeH: Omaxa (Omaha) — «Hapoo, AKuii dcuge 620py
3a meuieton, Moxezan (Mohekunehan) — «Hapod mopceko2o y30epercorcsy.

[TizHinme eBponeini 3amo3WYyBaM 1HAIAHCHKI TOMOHIMH 3 OiJIBIIOID UM
MEHIIO Mipoto azanrtaumii. Hafuactime 3amo3uueHHst BigOyBasiocsi crocoOoM
KaJIbKyBaHHS. 3HAYHI BIIMIHHOCTI MiX 1HIIaHCBKUMH Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBaMH JTyKe
BIJIMHYJIM Ha Ipouec (OopMyBaHHS aHIIOMOBHOI TOMOHIMiYHOI cuctemu Kanamu.
VYdeHi 3BepraloTh yBary Ha Te, M0 B iHIIAHCHKMX MoBax [liBHIYHOI AMEpPUKH €
3Ha4YHO OijblIe reorpadiyHux TEPMiHiB, aHiXK y OyAb-sKii eBporneicbkiid MoBi. Tomy
B OaraThbOX AaHIJIIHCBKUX TEepMiHaX PO3BHHYJHMCA HOBI 3HAuEHHS, L0 1 CTanmu
HOBITHBOIO PHCOIO KaHaJICHKOI aHTJTiHChKOI MOBH, TOYHIIIE — KaHAJIChKOTO BapiaHTy
AHTJIICHKOT MOBH.

PosrnssHemo gesiki mpukiand. SIKIo B 3arajbHOAHTIIHCEKOMY BXKMBaHHI
ciioBO bay Mae 3HaueHHs «OyxTa, 3aTOKa», TO B KaHAJICbKOMY BapiaHTi y HbOI'O € IIe
OJIMH JTOJATKOBUH BIATIHOK — «YPBHILE CEpe]] CKeIb, IPUCTAHbY, 110 HAOIMKAETHCS
110 3HaueHHs ciiiB harbour, cove.

Tomy aHMIHCEKI Ha3BU Ha y30epexoki JIMCHO TMO3HAYAIOTh 00 €KTH, IO
mianamaroTh mix kareropito bay: Hudson Bay, James Bay, Tozi sik iHIN MO3HA4Ya0Th
00’€KTH, 1110 Maike HE MAIOTh HIUOr0O CIIJBHOTO 13 «3aTokoro, OyxToto»: Mill Bay
(British Columbia); Nanoose Bay (British Columbia); Union Bay (Manitoba);
Duncan Bay (Manitoba); Rock Bay (Ontario).

CnoBo harbour mae rpagiunuii OpUTaHCHKHII BapiaHT, IO BXKUBAETHCS B
odimiiHIX JOKYMEHTaX, Ha KapTax, artjiacax, TOAl SK Y Ta3eTHOMY TEKCTi, XyI0KHIH
JiTepaTypi  3a3BUYall  y)XHBA€ThCS ~ aMepHKaHChKuid  Bapiant  harbor.
3aranpHOAHIJIIHChKE 3HA4YEeHHS TepMiHa — «OyXTa, raBaHb», a B KaHAJCBHKIi
aHTJIIACHKIA MOBI — «OyXTa, 3aTOKa, (hiopa», A0 TOTO X HE JIMIIE Ti, IO CTOCYIOTHCS
MOpsi, a i Ti, [0 CTOCYIOTHCS 03epa Ta piuku. Tomy harbo(u)r BusBisieMo He TibKH
Ha3Bax BEJMKUX HACENCHWX MyHKTIB Ha MOPCHKOMY Y30€pexcoKi, ane i HeBEIMKUX
CeJHMIIl J]aieko Bix Mopsi, Ha Gepesi o3ep i pik: Duck Harbour, Keg Harbour, Hay
Harbour.

Tepmin COVE oOTpuMaB 3HAYHO IIMpIIE 3HAYCHHS, aHIX y OpHUTAHCBHKIH
cucteMi. bpuraHcbke 3HaYEHHS — «HEBEJMKA OYXTOYKA Cepell CKelby, KaHaJIChKe —
«MOpCBKa 3aTOKa YW eCTyapiil piukd, KOJM MOXWJIMH CITyCK JHA CTBOPIOE LIMPOKY
3aToKy». lo Toro >k COVe crae mie W OCOONMBHM pPHUOOJOBEIBKMM TEPMiHOM
«ypouHMIle, 3py4HE ISl BHIOBY pHOM». PO3MIMpeHHS CEMAaHTHKH TepMiHa COVE
MOYKHa BBa)KaTH MPUYHMHOIO TOTO, 1[0 MAJIOBXXUBAHUI B AHIIIIT HOMeH ctae B Kanani
nolmpeHuM  TomoHimiitaum  enementom: Quathiaski Cove (British Columbia);
Chinook Cove (Manitoba); Charlos Cove (Nova Scotia); Belliveau Cove (Nova
Scotia); Smith Cove (Nova Scotia).

HanzBuuaitno mommpenuii Tepmin Creek, mo mae aBa rpadidyi BapiaHTH —
creek Tta crik. bputaHchke 3HAuEHHS «MOPCHhKa 3aTOKa», «ecTyapiii piuku, IO
3aIOBHIOETHCS MPUTUTMBOMY. KaHa/ichke 3HAYCHHS — «HEBEJIMKA MPICHOBOHA PiKay,
[[bOMY 3HAYEHHIO B OpPHTAaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIWCHKOI MOBH BiAINOBiNA€ CIOBO
brook. Mixx HuMH crmocTepiraeMo BiAMIHHOCTI: Creek mae BeMKy YacTOTHICTh
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Y)KUBaHHSI, TIO3UTHBHY KOHOTAI[i}0 1 HA3BUYAWHO IMUPOKHHA Jiara3oH JEKCHYHOrO
cnonyuyenns: Battle Creek, Belk Creek, Berry Creek, Cache Creek, Deep Creek.

Tepmin fall(s) «Bomocnam» orpumar y Kanami mommpenHs came y Qopmi
MHOXHHH. XapaKTEpHUM € Te, II0 TEPMIH YacTO CHOITYyYa€eThCS 3 IHIIOMOBHHMH
JIeKCeMaMH, 0COOJIMBO 3 iH/IaHCHKMMH TOMOHIMamMu Ta etHoHiMamu: lraquois Falls
(Ontario); Kakabeka Falls (Ontario); Niagara Falls (Ontario); Takakkaw Falls
(Saskatchewan); Kinuseo Falls (British Columbia).

AHami3youn CeMaHTHKy aHTJIOMOBHHX JIEKCEM, 3 SIKUMH moeanyerbes falls,
YK@KEMO Ha JesSKy CTHJIICTHYHY «ITiJHECCHICTh» Has3B: Bishop’s Falls (New
Foundland); Pine Falls (Manitoba); Crystal Falls (Ontario); Ear Falls (Ontario).

IIle onHi€r0 BENMKOI TPYyNOI, MO OTPUMaja IOMMPEHHS B TOMOHIMIl
Kananu, cranu tepminm JanamadTy Ta peiabedy. Kanamcbka aHTJIOMOBHA TOIMOHIMIS
3armo3uymnia 3 OpUTaHCHKOI He JIMIIE CocoOr HOMIHAII, anie i ToToBl Ha3Bu. Tomy,
nocmimkyroun valley, vale, dale, grove, meadow, xapaktepHi aisi OpuUTaHCHKOT
TOMOHIMIi, HEOOXIIHO PO3PI3HIATH JBa SBUILA — NEPEHECEHHS T'OTOBUX HAa3B 3
METpOIIONii 1 BacHe KaHaJChKy HOMiHaWito. be33amepeuHicTh HaJeKHOCTI TaKUX
Ha3B, sk Joho Valley, Okanagan Valley, 1o npyroi rpymnu miarBepIkyrOTh HassBHICTh
Y HHX JIEKCEM 3 1HJIaHCHKUX MOB.

Ta HaliBa)XITUBIIINM € Te, 10 HA MICI[i IMX TEPMIiHIB OTPAMYIOTH TTOIIMPEHHSI
1HIIT, SIKi OUTBIIE BiAMOBIAAIOTH crienu(illi Ha3BaHUX 00’ €KTiB, TOYHIIIE OMUCYIOTh
reorpadiune cepenonuiie. HaBenemo kisbka npukiiaaiB: Prairie — B3arami He iCHye B
OpuUTaHCHKI TOMOHIMII, a TepmiH plains oTpuMaB 3HaYeHHs, BiAMIHHE Bi[
OpUTAHCHKOTO «IIMPOKUH TMPOCTiIp, BKPUTHA TPaBoK», TOOTO IIBHAIIE i3
(GIOpUCTHYHMM, aHDXK 13 reorpadiyHUM 3HAYCHHSIM: OpUTAHChKE 3HAYCHHS —
«piBHMHA, PIBHHHHHUI MPOCTip», a KaHAJChKEe — «3eMJi, BKpHUTi TpaBotoy. [IpoTe B
OlKOHIMIT TommMpeHHs: HaOyB TepMiH prairie. Lls nexcema He BxkuBanace y Crapomy
CBiTi, HHHI HaJa€ OCOOJMBOrO JIOKaJbHOrO BiaTiHKY TomoHimam: Clear Prairie,
Golden Prairie, High Prairie, Grande Prairie, Rose Prairie. KommoneHTn-
ineHTudikaTopu (uucma, 30710mMa, SUCOKA, 6EIUKA, MPOAHOO8A Npepii) TaKOK
YKa3yl0Th Ha [TIO3UTUBHE €MOLIiiiHe 3a0apBIICHHS TPONPIaTHBIB.

Otxe, cepen IepepaxoBaHUX HA3B MICIIEBOCTEH 0OauyMMO UiTKO BU3HAYEHI
pHiCH HOBOi KaHaJIChKOI TOMOHIMIWHOI cUCTeMHU. Y Hill BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPMiHH,
HE BJIACTUB1 OpUTAHCHKIM TONOHIMIMHIN TpaauLii, Ipy YoMy reorpadiudi TepMiHU B
Kanani orpuMyroTh HOBiI 3HadeHHS, SKi IOHAMKpalie MOXYTh IepeJaTH
ocobmuBocti MicheBocti. Lli daktn 1me pa3 TIATBEPIKYIOTh HaA3BUYAMHY
OIHCOBICTh KaHAJICKKUX TOIMOHIMIB. Buxomstau i3 kinacudikariid, mo 6a3yoThest Ha
ICTOPUYHOMY Ta JIIHI'BICTHYHOMY acIleKTaX, MOXEMO JIOCHiIUTH iCTOPil0 yTBOPEHHS,
PO3BUTKY 1 TpaHc(]opMaIllii TOMOHIMIB Ha TepuTopii cydacHoi Kanamu. Ararmizyroun
dbopMy 1 3MICT, MOXEMO BHU3HAYUTH JKEPENIO TIOXOJKCHHS TOIOHIMA 1 HaBiTh
XapakTep 3aHATh JIONeH, sKi Horo yrtBopwid. OCHOBHI pHUCH  KaHAJCBKOI
TOMOHIMIHHOI CUCTEMH — OIMUCOBICTH 1 TIPO30PICTh — OyNH 3aKiaeH] aBTOXTOHHUM
HACEJICHHSM, 1HAIaHISIMA MiBHIYHOAMEPHUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY. Ilepeneceni 3
€BpoIny Ha3BM BiIOOPaXKAIOTh PENITiiiHI TIepeKOHAHHS MPUOYIIBIIB, X BiIIaHICTH
CBOIM BeJIbMOYKaM 1 TIOKPOBHUTEIISIM, BUJ iX 3aHSTH 1 BIIOA00aHb. 3a Kiacu(iKalli€ro,
3aMponoHOBaHOK 1. PymHUIIEKEM, MOXeMO pO3poOJsITH ICTOpUYHI, TeorpadivHi,
eTHorpadivHi Karaiord i KapTH, [0 3MOXKYTh 3HAYHO €KOHOMHUTH 4ac i KOIITH TpH
CKJIaJIaHHI XapaKTEPUCTHK Pi3HUX TOMOHIMIB.

Lle Haa3BH4aiiHO LIHHUI acrekT poOOTH, OCKUIBKM BITYM3HSHA JiTeparypa
Takoi MOXIIMBOCTI Ie HE BUKOpUCTOBYBana. [Ipo3opicTh i oOmMcoBiCTH Ha3B
ABTOXTOHHOTO TONOHIMHOTrO JaHmuaTy, BeJHKa KiJIbKICTh MEPEOCMUCICHUX
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reorpaiyHUX TEPMIHIB Yy CKJIaJi TOMOHIMIB, IO 3a0e3Meuy€e iTKEe PO3MEKYBAHHS B
TOIOHIMIi, 3HaYHA KIiJBKICTh AHTPOIOTOMOHIMIB 1 TEPEHECEHUX HA3B, YTBOPECHUX
eMirpaHTamMu, JONOMAaraloTh IMPOCTEKUTH 1 3PO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI apeaiiB
MOMMPEHHS Ti€l UM Tiel Hallii Ha TepuTOopii cydacHoi Kanamu.
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